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В
ñîâðåìåííîé êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêå èìååò ìå-
ñòî òåíäåíöèÿ èçó÷åíèÿ èíäèâèäóàëüíî-àâòîð-
ñêèõ êîíöåïòîâ, èõ ïðîÿâëåíèå â õóäîæåñòâåííûõ

ïðîèçâåäåíèÿõ. Â äàííîé ñòàòüå ïðåäñòàâëåí ôðàãìåíò
àêòóàëèçàöèè êîíöåïòà "ìóæåñòâî" íà ìàòåðèàëå òåêñòà
ðîìàíà "Äî÷ü ñíåãîâ" è ðàññêàçà "Ìóæåñòâî æåíùèíû"
èç ñáîðíèêà "Áîã åãî îòåö" àìåðèêàíñêîãî ïèñàòåëÿ XX â.
Ä. Ëîíäîíà.

Ïîíÿòèå "êîíöåïò" ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îñíîâó ñîâðå-
ìåííîé êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè. Äàííûé ôåíîìåí âî-
ïëîùàåòñÿ â îïðåäåëåííîì çíàêîâîì âûðàæåíèè. Êîí-
öåïò â íàøåì èññëåäîâàíèè ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé èíñòðó-
ìåíò, ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî âîçìîæíî èçó÷èòü ñëîæíóþ
ìíîãîóðîâíåâóþ ñòðóêòóðó òåêñòîâ ïðîèçâåäåíèé.

Â êà÷åñòâå òåðìèíà "êîíöåïò" âñå ÷àùå èñïîëüçóåòñÿ
ñîâðåìåííûìè ó÷åíûìè - ëèíãâèñòàìè, ôèëîëîãàìè,
ïñèõîëîãàìè, êóëüòóðîëîãàìè, è ìíîãèìè äðóãèìè. Òåì íå
ìåíåå äî ñèõ ïîð íå ñóùåñòâóåò, åäèíîãî îáùåïðèíÿòîãî
îïðåäåëåíèÿ òåðìèíà "êîíöåïò", íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ñà-
ìèõ äåôèíèöèé ñóùåñòâóåò ìíîæåñòâî. Òàêîå ìíîãîîá-
ðàçèå îïðåäåëåíèé òåðìèíà êîíöåïò îáóñëîâëåíî âîç-
ðàñòàþùèì èíòåðåñîì ê àíòðîïîëîãè÷åñêèì èññëåäîâà-
íèÿì ÷åëîâåêà è åãî äåÿòåëüíîñòè. Â êîãíèòèâíîé ëèíã-
âèñòèêå ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî êîíöåïòû ñîñòàâëÿþò ñåìàíòè÷å-
ñêîå ïðîñòðàíñòâî êîíêðåòíîãî ÿçûêà, à ïî ñåìàíòè÷åñ-
êîìó ïðîñòðàíñòâó ìîæíî ñóäèòü î çíàíèÿõ îïðåäåëåííîé
êóëüòóðû.

Ïî ìíåíèþ Í. Ô. Àëåôèðåíêî, "îáúåìîì ëèíãâîêóëü-
òóðîëîãèè ÿâëÿþòñÿ ïðîäóêòû öåííîñòíî-ñìûñëîâîãî
ïîçíàíèÿ, ìèð ñóáúåêòèâíûõ îáðàçîâ, ñìûñëîâ è öåííîñ-
òåé, ïîðîæäàåìûõ ÿçûêàìè, òî÷íåå èõ ñìûñëîâûìè óñòà-
íîâêàìè" [1, ñ. 15].

Ïîä êîíöåïòîì âñëåä çà Â. À. Ìàñëîâîé, ìû ïîíèìàåì
"ñåìàíòè÷åñêîå îáðàçîâàíèå, îòìå÷åííîå ëèíãâîêóëü-
òóðíîé ñïåöèôèêîé è õàðàêòåðèçóþùåå íîñèòåëåé îïðå-
äåëåííîé ýòíîêóëüòóðû, êîòîðîå îêðóæåíî ýìîöèîíàëü-
íûì, ýêñïðåññèâíûì, îöåíî÷íûì îðåîëîì" [4, ñ. 36]. Ýòè
îáðàçîâàíèÿ - ðåçóëüòàò ïðîöåññà êîãíèöèè èíäèâèäà è
çàâèñÿò îò ìíîãèõ ôàêòîðîâ, ãëàâíûìè èç êîòîðûõ ìîæíî
íàçâàòü ïðîôåññèîíàëüíóþ ïðèíàäëåæíîñòü, îáðàçîâà-
íèå, ñîöèàëüíûé ñòàòóñ è ò. ä. Ðÿä ó÷¸íûõ âûäåëÿþò ëèíã-
âîêóëüòóðíóþ ïðèíàäëåæíîñòü êîíöåïòà, â êà÷åñòâå ëè-
äèðóþùåãî ôàêòîðà ïðè îïèñàíèè ïðîöåññà åãî ôîðìè-
ðîâàíèÿ. Â íàøåé ðàáîòå ìû ñêëîííû ïîëàãàòü, ÷òî â òîé
èëè èíîé ñòåïåíè, êîíöåïòó ïðèñóùà îïðåäåëåííàÿ èíäè-
âèäóàëüíîñòü.

Àíàëèçèðóåìûé â ñòàòüå êîíöåïò "ìóæåñòâî" ñ òî÷êè
çðåíèÿ ëèíãâîêóëüòîðîëîãèè ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ìî-
ðàëüíóþ öåííîñòü è èìååò îáùå÷åëîâå÷åñêóþ ïðèðîäó.
Êîíöåïò "ìóæåñòâî" ÿâëÿåòñÿ òàêæå ìàëîèçó÷åííûì â
ïëàíå ñîïîñòàâëåíèÿ ëèíãâîêóëüòóðíîãî ìàòåðèàëà.

Ïîíÿòèå ìóæåñòâà çíàêîìî íàì èç îáûäåííîé æèçíè.
Åñëè ìû ïîïðîáóåì îïèñàòü ìóæåñòâî, áîëüøèíñòâî
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ïðåäñòàâÿò ñîëäàòà íà âîéíå èëè ÷åëîâåêà, âáåãàþùåãî â
ãîðÿùåå çäàíèå, ÷òîáû ñïàñòè ëþäåé. Â ýòèõ ñëó÷àÿõ ìó-
æåñòâî ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê êà÷åñòâî èíäèâèäà, íåîáõî-
äèìîå äëÿ ïðîÿâëåíèÿ ãåðîèçìà. Áîëåå òî÷íîå îïðåäåëå-
íèå ìóæåñòâà âûçûâàåò ñëîæíîñòè.

Åñëè îáðàòèòüñÿ ê àíòè÷íûì ôèëîñîôàì, òî êàòåãîðèÿ
ìóæåñòâà ÿâëÿåòñÿ îòðàæåíèåì îäíîé èç ÷åòûðåõ äîáðî-
äåòåëåé, íî òàêæå ìîæíî óòâåðæäàòü, ÷òî èçó÷àåìûé íà-
ìè êîíöåïò "ìóæåñòâî" ðàñêðûâàåòñÿ ñ ïîìîùüþ êàòåãî-
ðèé âåëèêîäóøèå, ñàìîîòâåðæåííîñòü, âûäåðæêà, ñìå-
ëîñòü, õðàáðîñòü, è ò.ä.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ìóæåñòâî ÷àùå óïîòðåáëÿåòñÿ â
ðàñøèðåííîì ñîäåðæàíèè, êàê ñèíîíèì íðàâñòâåííîé
òâåðäîñòè. Òàêèì îáðàçîì, äàííîå ïîíÿòèå ÷àùå âñåãî
âûñòóïàåò êàê îáùå÷åëîâå÷åñêàÿ òî÷êà çðåíèÿ è âñå
áîëüøå óòðà÷èâàåò çíà÷åíèå ìóæñêîé äîáðîäåòåëè. Òà-
êîìó ñìåùåíèþ àêöåíòîâ â îñìûñëåíèè ìóæåñòâà â çíà-
÷èòåëüíîé ñòåïåíè ñïîñîáñòâóþò ñîâðåìåííûå òåîðèè î
íåíàñèëèè. Â ýòèõ òåîðèÿõ ìóæåñòâî òðàêòóåòñÿ êàê íåíà-
ñèëüñòâåííîå ïðîòèâîñòîÿíèå íåñïðàâåäëèâîñòè è çëó.

Öåëü íàñòîÿùåé ñòàòüè ñîñòîèò â èçó÷åíèè ðåàëèçà-
öèè êîíöåïòà "ìóæåñòâî" â òåêñòå íà ìàòåðèàëå õóäîæåñ-
òâåííûõ ïðîèçâåäåíèé Ä.Ëîíäîíà.

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ êîíöåïò "ìóæåñòâî",
êàê ñîñòàâëÿþùèé êîìïîíåíò ýòè÷åñêîé êîíöåïòîñôåðû
Ä. Ëîíäîíà.

Ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ - ÿçûêîâûå ñðåäñòâà, èñ-
ïîëüçîâàííûå Äæåêîì Ëîíäîíîì äëÿ âûðàæåíèÿ àâòîð-
ñêîãî ïîíèìàíèÿ êîíöåïòà "ìóæåñòâî", ðàñøèðÿþùèå
ñèñòåìíûé îáùåêóëüòóðíûé àíàëèç.

Ïðè âûïîëíåíèè èññëåäîâàíèÿ íàìè áûëà âûäâèíóòà
ñëåäóþùàÿ ãèïîòåçà. Â òåêñòàõ ïðîèçâåäåíèé ðîìàíà
"Äî÷ü ñíåãîâ" è ñåâåðíîãî ðàññêàçà "Ìóæåñòâî æåíùè-
íû" Ä.Ëîíäîíà, ìóæåñòâî ñâîéñòâåííî íå òîëüêî ìóæ÷è-
íàì, íî è æåíùèíàì.

Ëþáîå õóäîæåñòâåííîå ïðîèçâåäåíèå - â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü îòðàæàåò èíäèâèäóàëüíî-àâòîðñêîå ïîíèìàíèå.
Ñëåäîâàòåëüíî, ïðîèçâåäåíèÿ âñåìèðíî èçâåñòíûõ ïè-
ñàòåëåé ïðåäñòàâëÿþò öåííûé ìàòåðèàë äëÿ èçó÷åíèÿ,
òàêèå õóäîæåñòâåííûå òåêñòû ïîêàçûâàþò ñîñòîÿíèå
ÿçûêà, åãî êîíöåïòîñôåðû íà îïðåäåëåííîì ýòàïå ðàç-
âèòèÿ ñ ó÷åòîì ýïîõè, êîãäà îí èñïîëüçîâàëñÿ. Â. Â. Âèíî-
ãðàäîâ ñ÷èòàë, ÷òî îò ìàñòåðîâ ñëîâà "òÿíóòñÿ íèòè àíà-
ëîãèé, ñîîòâåòñòâèé, êîíòðàñòîâ, ðîäñòâåííûõ ñâÿçåé ïî
âñåì íàïðàâëåíèÿì, äàæå âãëóáü ëèòåðàòóðíîãî ïðîøëî-
ãî" [2, ñ. 182].

Â ðàçíîå âðåìÿ çàðóáåæíûìè è ðîññèéñêèìè ó÷åíû-
ìè áûëî íàïèñàíî áîëüøîå êîëè÷åñòâî èññëåäîâàíèé
ïîñâÿùåííûõ òâîð÷åñòâó Ä. Ëîíäîíà, êîòîðûå ñîñòàâèëè

áîëüøîé êîðïóñ ðàáîò, îäíàêî, îíè íîñÿò â îñíîâíîì ëè-
òåðàòóðîâåä÷åñêèé è áèîãðàôè÷åñêèé õàðàêòåð.

Äëÿ ïðîèçâåäåíèé Äæåêà Ëîíäîíà õàðàêòåðíî íå
òîëüêî òðàäèöèîííîå ïðîòèâîñòîÿíèå ìåæäó õàðàêòåðà-
ìè ãåðîåâ, îáñòîÿòåëüñòâàìè è ãåðîÿìè, íî è ïîäíèìàå-
ìàÿ â ïðîèçâåäåíèè ïðîáëåìà, íåêàÿ âîîáðàæàåìàÿ äèñ-
êóññèÿ, êîòîðàÿ äåðæèò ÷èòàòåëåé â íàïðÿæåíèè. Â åãî
ïðîèçâåäåíèÿõ ãëàâíûé ôîêóñ âñåãäà íàïðàâëåí íà ÷å-
ëîâåêà, íà åãî íðàâñòâåííûå öåííîñòè. Ðîìàíû è ðàññêà-
çû Äæåêà Ëîíäîíà î÷åíü ðåàëèñòè÷íû, åãî ïðîèçâåäåíèÿ
ïîëíû âåðû â áëàãîðîäñòâî ïðîñòîãî ÷åëîâåêà, âåðû â
ñïîñîáíîñòü äîñòèæåíèÿ ïîðàçèòåëüíûõ âûñîò, íà êîòî-
ðûå òîëüêî ìîæåò ïîäíÿòüñÿ ÷åëîâåê. Àâòîð âåðèë â òî,
÷òî "íðàâñòâåííîñòü - åäèíñòâåííàÿ ôîðìà öåííîñòíîãî
ñîçíàíèÿ, êîòîðàÿ îáúåäèíÿåò ëþäåé íåçàâèñèìî îò èõ
êàêèõ áû òî íè áûëî ìèðîâîççðåí÷åñêèõ è ïîâåäåí÷åñêèõ
ðàçëè÷èé" [6, ñ. 135].

Äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ èëè îïðîâåðæåíèÿ ãèïîòåçû, íàì
íåîáõîäèìî ïðîâåñòè èññëåäîâàíèå, âêëþ÷àþùåå êîì-
ïîíåíòíûé àíàëèç è àíàëèç âåðáàëèçàöèè êîìïîíåíòîâ
êîíöåïòà "ìóæåñòâî" â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ
Ä.Ëîíäîíà.

Àíàëèç äåôèíèöèé ëåêñåìû ìóæåñòâî, âåðáàëèçèðó-
þùèõ êîíöåïò "ìóæåñòâî" â ðóññêîé êàðòèíå ìèðà, äàåò
âîçìîæíîñòü âûäåëèòü êîìïîíåíòû, ïðåäñòàâëåííûå â
ðàçëè÷íûõ ñëîâàðÿõ, êîòîðûå ïîìîãóò ñêîíñòðóèðîâàòü
ñåìàíòè÷åñêóþ ìîäåëü äàííîãî êîíöåïòà.

Èññëåäîâàíèå ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, âûðàæàþùèõ
êîíöåïò "ìóæåñòâî" â ðóññêîì ÿçûêå, îñíîâàíî íà åãî
ðàññìîòðåíèè êàê íåêîé ìåíòàëüíîé åäèíèöû. Êóáðÿêîâà
Å. Ñ. ñ÷èòàåò, ÷òî "ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû áîëåå òî÷íî îò-
ðàæàþò ëèíãâèñòè÷åñêóþ äåéñòâèòåëüíîñòü, ïîñêîëüêó
èìåííî ñëîâî èìååò ïåðâîñòåïåííóþ âàæíîñòü â ïîðîæ-
äåíèè, âîñïðèÿòèè, õðàíåíèè è ïåðåäà÷è èíôîðìàöèè" [3,
c.125].

Íåîáõîäèìî ïîä÷åðêíóòü, ÷òî òàêîé êîíöåïò êàê "ìó-
æåñòâî" òðóäíî êëàññèôèöèðîâàòü, òàê êàê îí ÿâëÿåòñÿ
àáñòðàêòíûì. Êàê îäèí èç íðàâñòâåííûõ êîíöåïòîâ, îí
ÿâëÿåòñÿ ñëîæíûì è ïîëèñåìàíòè÷åñêèì.

Ðåçóëüòàòû êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà ïîçâîëÿþò ñäå-
ëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ÿäåðíûì êîìïîíåíòîì êîíöåïòà
"ìóæåñòâî" ÿâëÿåòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèå "ñïîêîéíàÿ õðàá-
ðîñòü".

Îñòàëüíûå êîìïîíåíòû ÿâëÿþòñÿ ïåðèôåðèéíûìè.
Âñå ïåðèôèðèéíûå êîìïîíåíòû ìîæíî ðàçäåëèòü íà äâå
ãðóïïû: 1) ëåêñåìû, íåñóùèå ôèçè÷åñêîå ïðîÿâëåíèå
ìóæåñòâà ("áåññòðàøèå"; "äîáëåñòü"; "îòâàãà"; "ñìåëîñòü";
"ýíåðãè÷íîñòü"); 2) ñëîâîñî÷åòàíèÿ, ïåðåäàþùèå äóøåâ-
íûå, íðàâñòâåííûå çíà÷åíèÿ ("ïðèñóòñòâèå äóõà â áîþ";
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"ýòè÷åñêàÿ äîáðîäåòåëü"; "ñòîéêîñòü"; "äîñòîèíñòâî").

Â äàííîé ñòàòüå ìû õîòåëè áû ðàññìîòðåòü ðÿä ñëó÷à-
åâ, ãäå íàì óäàëîñü íàéòè îñîáûå êîìïîíåíòû êîíöåïòà
"ìóæåñòâî", êîòîðûå íå áûëè îòìå÷åíû ñëîâàðÿìè. Èòàê,
íàìè áûëî âûÿâëåíî, ÷òî êîíöåïò "Ìóæåñòâî" ðåàëèçóåò-
ñÿ â âûáðàííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ èäèîëåêòà Ä.Ëîíäîíà íà
ìàòåðèàëå òåêñòîâîãî àíàëèçà, ñ ïîìîùüþ ñëåäóþùèõ
ëåêñåì ðåøèòåëüíîñòü, õðàáðîñòü/òðóñîñòü, òâåðäîñòü
äóõà, âåðà, ïðåäàííîñòü, ñàìîïîæåðòâîâàíèå, ïåðåäà÷à
"ñàêðàëüíûõ çíàíèé".

Ïðåäñòàâèì äàííûå ñëó÷àè áîëåå ïîäðîáíî. Åñëè
ðàññìàòðèâàòü ìóæåñòâî êàê ðåøèòåëüíîñòü, òî ÿðêèé
ïðèìåð ïðåäñòàâëåí â ýïèçîäå 1 ðîìàíà Ä. Ëîíäîíà
"Äî÷ü ñíåãîâ".

ЭПИЗОД 1. "She saw Courbertin and the sick man hurled clear

of the wreckage, and her father go down with it. She sprang to the

spot, but he did not rise. She pulled at him to get his mouth above

water <…>. Then she let go and felt about with her hands <…>.

These she could not move, but she thrust between them one of the

roof�poles which had underlaid the dirt and moss. <…> Heedful of

the warning, she came in a couple of feet and <…> Jacob Welse

shoved his muddy face into the air" [8, p. 183].

Êîãäà Ôðîíà Óýëç óâèäåëà, ÷òî åå îòåö ïîãðóçèëñÿ ïîä
âîäó, èç-çà ñîøåäøåé ëàâèíû ëüäà, îíà íå çàäóìûâàÿñü
áðîñèëàñü åãî ñïàñòü. Äàííûé ýïèçîä ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé îïèñàíèå, áûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå àêöèî-
íàëüíûå ãëàãîëû: sprang, pulled at, let go and felt about
(áðîñèëàñü, êèíóëàñü, îòïóñòèëà è ïî÷óâñòâîâàëà). Òàêèì
îáðàçîì, àâòîð õîòåë ïîä÷åðêíóòü, ÷òî Ôðîíà íå òåðÿëà
ñàìîîáëàäàíèå è èìåëà äîñòàòî÷íî ìóæåñòâà, ÷òîáû â
ñëîæíîé ñèòóàöèè íå ðàñòåðÿòüñÿ è ñïàñòè æèçíü îòöó.

Â ðîìàíå "Äî÷ü ñíåãîâ" ìóæåñòâî ïðîÿâëÿåòñÿ è â ñî-
áëþäåíèè çàêîíîâ, êîòîðûå ëþäè ïîñòèãàþò îêàçàâøèñü
íà ñåâåðå Þêîíà. Íàïðèìåð, îòåö Ôðîíû Äæåéêîá Óýëç
ñ÷èòàë, ÷òî "The world was made for the strong, and only
the strong inherited it, and through it all there ran an eter-
nal equity. To be honest was to be strong" [8, p. 89]. Ïî
ìíåíèþ Äæåéêîáà Óýëçà, ìóæåñòâåííûé, ñèëüíûé ÷åëî-
âåê - ýòî ÷åñòíûé ÷åëîâåê. Èíòåðåñíî òàêæå, ÷òî íðàâ-
ñòâåííîå ïîíèìàíèå òàêèõ ïðàâèë ó íåãî ãëàñèëî, ÷òî åñ-
ëè "îáìàíóòü" îáìàíùèêà çíà÷èò âîññòàíîâèòü ñïðàâåä-
ëèâîñòü, çäåñü óïîòðåáëÿÿ ìåòàôîðó "ñòàëüíàÿ ñïðàâåä-
ëèâîñòü", àâòîð ïîêàçûâàåò, íàñêîëüêî, íåñîêðóøèì áûë
ýòîò çàêîí, ïî ìíåíèþ Äæåêîáîì Óýëüçîì.

Èòàê, ìóæåñòâî ÷àñòî ïîíèìàåòñÿ êàê ïðîÿâëåíèå
õðàáðîñòè ïðè ïðåîäîëåíèè ïðåïÿòñòâèé, íî äàæå ïî ýòèì
íåñêîëüêèì ïðèìåðàì âèäíî, ÷òî îíî íåîäíîçíà÷íî, ýòî
íå òîëüêî îòâàãà, íî òàêæå ñèëà, ÷åñòíîñòü. Äæåê Ëîíäîí
â ñâîèõ ïðîèçâåäåíèÿõ îïèñûâàåò ñèòóàöèè, êîòîðûå ïî-
ìîãàþò ðàñêðûòü åãî ãåðîÿì ýòè êà÷åñòâà.

Ïðîòèâîïîëîæíîñòüþ ìóæåñòâà ÿâëÿåòñÿ òðóñîñòü,
ñëàáîñòü. Ïðè ïðåîäîëåíèè ñëîæíûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ â
ñóðîâûõ óñëîâèÿõ ñåâåðà, íåêîòîðûå ëþäè íå ìîãóò ñïðà-
âèòüñÿ ñî ñâîèìè ñòðàõàìè è ñëàáîñòÿìè.

Â êîðîòêîì ðàññêàçå "Ìóæåñòâî æåíùèíû" Äæåê
Ëîíäîí îïèñàë ïóòåøåñòâèå èíäåéöà Ñèòêè ×àðëè è åãî
æåíû Ïàññóê, êîòîðûå äîëæíû áûëè äîñòàâèòü âàæíûå
ïèñüìà, ïðîéäÿ òûñÿ÷è êèëîìåòðîâ.

Äëÿ òîãî ÷òîáû ïðåäñòàâèòü êàêèå îïàñíîñòè èì íàäî
áûëî ïðåîäîëåòü, ïðèâåäåì ïðèìåð: "And we traveled a
weary trail, even to the Salt Water, and the cold was bitter,
the snow deep, the hunger grea" [9, p. 3]. Òàêàÿ îïàñíîñòü
êàê ãîëîä óïîìèíàåòñÿ íåñëó÷àéíî â ðàññêàçå, è ñòîèò
ïîñëå õîëîäà è ñíåãà. Â Ñåâåðíûõ ðàññêàçàõ Äæåê Ëîí-
äîí ÷àñòî îïèñûâàåò, êàê èìåííî èç-çà íåõâàòêè ïðîâè-
çèè è îòñóòñòâèÿ âîçìîæíîñòè äîáûòü åå íà ïðîñòîðàõ
Áåëîãî áåçìîëâèÿ, ïîãèáàëè íå òîëüêî ïóòåøåñòâåííèêè,
íî è öåëûå îòäàëåííûå ïîñåëåíèÿ.

ЭПИЗОД 2. "So we pulled on, light-stomached and
heavy-hearted, with half a thousand miles of snow and
silence between us and Haines Mission by the sea" [9, p. 3].

Â äîðîãå ê Ñèòêå è åãî æåíå ïðèñîåäèíÿåòñÿ áåëûé
ìóæ÷èíà ïî èìåíè Äëèííûé Äæåô, íî ïðè ïåðâûõ òðóäíî-
ñòÿõ "... the man became worthless" (îí áûë áåñïîëåçíûì).
Äàæå ïîñëå òîãî êàê Ñèòêà ×àðëè îñâîáîæäàåò Äëèííîãî
Äæåôà îò îáÿçàííîñòè ïðîêëàäûâàòü òðîïó äëÿ ñîáàê, îí
íå ïåðåñòàåò æàëîâàòüñÿ è ñòðàäàòü.

ЭПИЗОД 3. "And hours afterward he would come limping in,

and eat his grub with moans and groans, and sleep. He was not

sick, this man. He was only trail�sore and tired, and weak with

hunger…" [9, p. 5].

Äæåê Ëîíäîí óïîòðåáëÿåò òàêèå ïðèëàãàòåëüíûå
"worthless, weak, tired, sore" (áåñïîëåçíûé, ñëàáûé, óñ-
òàâøèé, áîëüíîé), ãëàãîëû "moans, groans, limp" (ñòîíàòü,
ñòðàäàòü, õðîìàòü), ñðàâíèâàíèÿ åãî "like a child" ("êàê ðå-
áåíîê), âñå ýòè îïèñàíèÿ Äëèííîãî Äæåôà èìåþò îòðè-
öàòåëüíóþ êîííîòàöèþ, ïîýòîìó ó ÷èòàòåëÿ ñêëàäûâàåòñÿ
íåãàòèâíîå âïå÷àòëåíèå îá ýòîì ÷åëîâåêå. Äàæå ïîñëå
îòäûõà óòðîì, êîãäà Ñèòêà ×àðëè áóäèò áåëîãî ÷åëîâåêà,
îí âèäèò "the man with the tears frozen on his cheeks". Äëÿ
ëþäåé, æèâóùèõ íà ñåâåðå, ñëåçû ýòî ïðîÿâëåíèÿ ñëàáî-
ñòè, òàêîå ïîâåäåíèå îçíà÷àåò, ÷òî Äëèííûé Äæåô áûë
õðàáðûì òîëüêî íà ñëîâàõ, íî íå ñìîã âûäåðæàòü èñïûòà-
íèÿ.

Äæåê Ëîíäîí îïåðåæàë ñâîèõ ñîâðåìåííèêîâ, îñî-
áåííî â âîïðîñå îïèñàíèå æåíùèí â ñâîèõ ïðîèçâåäåíè-
ÿõ. Îí ïðåäñòàâëÿë èõ êàê íåçàâèñèìûõ, ÷àñòî õîðîøî îá-
ðàçîâàííûõ, è çà÷àñòóþ íè÷åì íå óñòóïàâøèõ ìóæ÷èíàì,
à èíîãäà îíè äàæå ïðåâîñõîäèëè èõ ïî òâåðäîñòè äóõà â
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ñëîæíûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ. Ñîâðåìåííèêè Äæåêà Ëîíäîíà
ïðèâûêëè âèäåòü æåíùèí âîñïèòûâàþùèõ äåòåé èëè ðà-
áîòàþùèõ íà êóõíå, íî îí ïîêàçàë èõ â ñîâñåì íåòèïè÷-
íîì ïðåäñòàâëåíèè.

Îáðàòèìñÿ ê ïðåäñòàâëåíèþ î òîì, êàê æå ïðîÿâëÿëè
òâåðäîñòü äóõà æåíùèíû â ïðîèçâåäåíèÿõ Äæåêà Ëîíäî-
íà. Áëàãîäàðÿ ýòîé òâåðäîñòè, â åãî ðîìàíàõ è ðàññêàçàõ,
æåíùèíû äîáèâàëèñü æèçíåííûõ öåëåé è ïðåîäîëåâàëè
ïðåïÿòñòâèÿ, ñòàíîâÿñü ñèëüíûìè, è ñïîñîáíûìè íà áëà-
ãîðîäíûå ïîñòóïêè.

Îïèñûâàÿ æåíùèí, Ëîíäîí ÷àñòî èñïîëüçóåò òàêèå
ëåêñåìû êîíöåïòà "ìóæåñòâî" êàê "òåðïåíèå", "ñåðäöå",
"ñàìîïîæåðòâîâàíèå", "ëèøåíèå", êîòîðûå íå áûëè íàìè
îáíàðóæåíû ïðè êîìïîíåíòíîì àíàëèçå êîíöåïòà.

Â ðàññêàçå "Ìóæåñòâî æåíùèíû", ãëàâíàÿ ãåðîèíÿ
èíäèàíêà Ïàññóê, áûëà âûêóïëåíà â æåíû Ñèòêîé ×àðëè,
è äî ñâîåé ñìåðòè áûëà ïðåäàíà åìó.

ЭПИЗОД 4. "… It was then I had concern with a big man, and

a streak of fat, and a woman. And the woman was small; but her

heart was greater than the beef�heart of the man, and she had grit.

<…> And the woman's love was a mighty love � no more can man

say than this" [9, p. 3].

Â äàííîì ýïèçîäå àâòîð ïîêàçûâàåò, ÷òî Ïàññóê áûëà
"ìàëåíüêàÿ", íî åå ñåðäöå áûëî "îãðîìíûì", áîëüøå ÷åì
ó ìóæ÷èí, à åå ëþáîâü áûëà "ìîãóùåñòâåííàÿ", è îíà had
a grit (áûëà ìóæåñòâåííîé). Mighty love (ìîãóùåñòâåííàÿ
ëþáîâü) - èñïîëüçóÿ òàêóþ ìåòàôîðó æåíñêîé ëþáâè, àâ-
òîð õîòåë ïîêàçàòü íàñêîëüêî îíà áûëà íåîáû÷íà.

Èíòåãðàëüíàÿ ëåêñåìà êîíöåïòà "Ìóæåñòâî" ïðåä-
ñòàâëåíà óæå â çàãëàâèè ñàìîãî ðàññêàçà. Â "Òîëêîâîì
ñëîâàðå ðóññêîãî ÿçûêà" ïîä ðåä. Îæåãîâà Ñ.È. ïðèñóò-
ñòâóåò ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå ëåêñåìû ìóæåñòâî: "Õðà-
áðîñòü, ïðèñóòñòâèå äóõà â îïàñíîñòè. Ïðîÿâèòü ì. è
ñòîéêîñòü." [5, ñ. 341]. Åñëè îáðàòèòüñÿ ê "Ýòèìîëîãè÷åñ-
êîìó ñëîâàðþ Ì.Ð. Ôàñìåðà", òî "ìóæåñòâî â ðóññêîì
ÿçûêå ïðîèñõîäèò îò ñóùåñòâèòåëüíîãî ìóæ, <...>; äàëåå
ì. "÷åëîâåê, ìóæ"" [7, ñ. 635]. Èç âûøåñêàçàííîãî òîëêî-
âàíèÿ äåôèíèöèé ëåêñåìû ìóæåñòâî ñëåäóåò, ÷òî äàííîå
íðàâñòâåííî-ýòè÷åñêîå êà÷åñòâî ÷åëîâåêà ñ÷èòàëîñü
èñêëþ÷èòåëüíî ìóæñêèì. Îäíàêî, èìåííî ìóæåñòâî æåí-
ùèíû ñòàíîâèòñÿ ñìûñëîâîé äîìèíàíòîé ðàññêàçà.

ЭПИЗОД 5. "But Passuk. While the man lay by the fire and
wept, she cooked, and in the morning helped lash the sleds,
and in the evening to unlash them. And she saved the dogs.
Ever was she to the fore, lifting the webbed shoes and mak-
ing the way easy." [9, p. 5].

Â ðàññêàçå îïïîçèöèÿ ìàëåíüêàÿ èíäèàíêà Ïàññóê è
çäîðîâûé áåëûé ìóæ÷èíà ïî èìåíè Äëèííûé Äæåô íå

ñëó÷àéíà. Â îòëè÷èå îò ìóæ÷èíû, Ïàññóê ïðîÿâëÿåò ñòîé-
êîñòü â ñóðîâûõ óñëîâèÿõ ñåâåðà. Èçî äíÿ â äåíü îíà
cooked, helped lash the sleds, unlash, saved the dogs, lifting
(ãîòîâèëà, ïîìîãàëà çàïðÿãàòü ñàíè, ðàñïðÿãàòü, ñïàñàëà
ñîáàê, ïðîòàïòûâàòü (òðîïó). Ïåðå÷èñëåííûå àêöèîíàëü-
íûå ãëàãîëû ðàñêðûâàþò åæåäíåâíóþ ðóòèííóþ ðàáîòó
ïóòåøåñòâèííèêîâ, êîòîðàÿ äîëæíà áûëà âûïîëíÿòüñÿ è
ðàñïðåäåëÿëàñü ìåæäó âñåìè òðåìÿ ó÷àñòíèêàìè ïîõîäà.
Èç-çà òîãî, ÷òî Äëèííûé Äæåô íå ìîã âûïîëíÿòü ñâîè
îáÿçàííîñòè, åãî ðàáîòà ëåãëà íà ïëå÷è Ïàññóê.

ЭПИЗОД 6. "… she looked on the man's portion, and said, 'It

is wrong to waste good food on a baby. He is better dead.' I shook

my head and said no�that a comrade once was a comrade always.

<…> But when I still said no, she snatched the pistol from my belt,

quick, and as our brother Bettles has spoken, Long Jeff went to the

bosom of Abraham before his time. I chided Passuk for this; but

she showed no sorrow, nor was she sorrowful. And in my heart I

knew she was right. " [9, p. 7].

Â äàííîì ýïèçîäå Ïàññóê ïðîÿâëÿåò òâåðäîñòü äóõà,
ðåøèòåëüíîñòü, ïðåäàííîñòü ñâîåìó ìóæó, è âåðó â ïðà-
âèëüíîñòü ñâîèõ äåéñòâèé. Ïàññóê ðåøàåòñÿ óáèòü áåëîãî
÷åëîâåêà, ò.ê. ïîíèìàåò, ÷òî îíè waste good food on a bab
(òðàòÿò âïóñòóþ õîðîøóþ åäó íà ðåáåíêà). Ñèòêà ×àðëè îò-
êàçûâàåòñÿ óáèòü Äëèííîãî Äæåôà, õîòÿ ïîíèìàåò, ÷òî ýòî
áûëî áû ïðàâèëüíî. È çäåñü ïðîÿâëÿåòñÿ æåëåçíàÿ ñèëà
âîëè Ïàññóê, îíà snatched the pistol from my belt, quick (âû-
õâàòèëà ïèñòîëåò î÷åíü áûñòðî) è óáèëà Äëèííîãî Äæåôà.
Ïîñëå ýòîãî Ñèòêà ×àðëè ðóãàåò åå çà ýòî, îíà íå îïðàâäû-
âàåòñÿ, è îí âèäèò, ÷òî Ïàññóê íå èñïûòûâàåò sorrow (ñî-
æàëåíèÿ) è òâåðäî óâåðåíà, ÷òî ïðàâà. Òîëüêî ñèëüíàÿ ìó-
æåñòâåííàÿ æåíùèíà ñïîñîáíà íà òàêîé ïîñòóïîê.

Ïîäâîäÿ èòîãè, ìû ìîæåì ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî
òàêîé êîìïîíåíò êîíöåïòà "ìóæåñòâî" êàê "òâåðäîñòü äó-
õà" ðåàëèçóåòñÿ ÷åðåç ñëåäóþùèå ëåêñåìû, ïðåäñòàâ-
ëåííûå â òîëêîâûõ ñëîâàðÿõ - ðåøèòåëüíîñòü, áîðüáà,
õðàáðîñòü, íî òàêæå ðàñøèðÿåòñÿ äî òàêèõ ëåêñåì êàê
âåðà, ñïðàâåäëèâîñòü, ïðåäàííîñòü.

Äàëåå ìû ïðåäñòàâèì ïðèìåðû ðåàëèçàöèè òàêîãî
êîìïîíåíòà êîíöåïòà "ìóæåñòâî" êàê "ñïîñîáíîñòü ê ñà-
ìîïîæåðòâîâàíèþ", òàêæå ìû âûÿâèëè, ÷òî îí ÿâëÿåòñÿ
èäèîñïåöèôè÷åñêèì è íå ïðåäñòàâëåí â òîëêîâûõ ñëîâà-
ðÿõ.

Îáðàòèìñÿ ê äåôèíèöèè ëåêñåìû ñàìîïîæåðòâîâà-
íèå. Â "Òîëêîâîì ñëîâàðå ðóññêîãî ÿçûêà" ïîä ðåä. Îæå-
ãîâà Ñ.È. "ñàìîïîæåðòâîâàíèå - æåðòâîâàíèå ñâîèìè
ëè÷íûìè èíòåðåñàìè ðàäè äðóãèõ" [5, ñ. 145].

Èññëåäîâàâ, âûáðàííûå íàìè ðîìàí è ðàññêàç
Ä.Ëîíäîíà, ìû íå íàøëè ïðèìåðîâ ñàìîïîæåðòâîâàíèÿ ó
ìóæ÷èí, ñëåäîâàòåëüíî, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî
ñàìîïîæåðòâîâàíèå ýòî ñêîðåå æåíñêîå êà÷åñòâî, ÷åì
ìóæñêîå. Ïðèâåäåì ïðèìåðû.
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ФИЛОЛОГИЯ

ЭПИЗОД 7. "This, my brothers, was the love of Passuk, who died

in the snow, by the Caribou Crossing. It was a mighty love, for she

denied her brother for the man who led her away on weary trails to a

bitter end. And, further, such was this woman's love, she denied her�

self. Ere her eyes closed for the last time she took my hand and slipped

it under her squirrel�skin parka to her waist. I felt there a well�filled

pouch, and learned the secret of her lost strength. Day by day we had

shared fair, to the last least bit; and day by day but half her share had

she eaten. The other half had gone into the well�filled pouch" [9, p.
15].

Äàííûé ôðàãìåíò ïðåäñòàâëÿåò ïîâåñòâîâàíèå. Â äàí-
íîì ýïèçîäå, Ïàññóê ïîíèìàÿ, ÷òî îíè îáà íå ñìîãóò âûæèòü,
æåðòâóåò íå òîëüêî ñâîèì áðàòîì, íî è ñîáîé, ÷òîáû Ñèòêà
×àðëè ñìîã äîáðàòüñÿ äî ïóíêòà íàçíà÷åíèÿ. Ñëîâî "deny"
(îòêàçûâàòü ñåáå, ëèøàòü ñåáÿ ÷åãî-ëèáî; îòâåðãàòü) â äàí-
íîì êîíòåêñòå èìååò çíà÷åíèå æåðòâîâàòü. Ïîñëå ñìåðòè
Ïàññóê Ñèòêà ×àðëè îáíàðóæèâàåò ó íåå, ïðèïðÿòàííûé äëÿ
íåãî "well-filled pouch" (õîðîøî íàáèòûé ìåøî÷åê), êîòîðûé
ïîìîãàåò åìó íå óìåðåòü îò ãîëîäà è ïðîäåðæàòüñÿ äî áëè-
æàéøåãî ïîñåëåíèÿ.

Â ïîñëåäíåì ýïèçîäå ðàññêàçà "Ìóæåñòâî æåíùèíû",
íàìè áûë âûÿâëåí èäèîñïåöèôè÷åñêèé êîìïîíåíò êîíöåïòà
"ìóæåñòâî" "ïåðåäà÷à ñàêðàëüíûõ çíàíèé", êîòîðûé íå áûë
îáíàðóæåí ïðè àíàëèçå òîëêîâûõ ñëîâàðåé.

Ïîñëå ñìåðòè Ïàññóê Ñèòêå ×àðëè îòêðûâàþòñÿ íåêèå
ñàêðàëüíûå çíàíèÿ, êîòîðûå ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, îíà ïå-
ðåäàëà åìó ñàìà.

ЭПИЗОД 8. "The forgotten trails of boyhood came back to me.

<…> And Passuk held my hand and walked by my side. When I laid

down to sleep, she waked me. When I stumbled and fell, she raised

me. When I wandered in the deep snow, she led me back to the trail.

And in this wise, like a man bereft of reason, who sees strange visions

and whose thoughts are light with wine, I came to Haines Mission by

the sea" [9, p. 15].

Äàæå ïîñëå ñìåðòè Ïàññóê ïîìîãàëà Ñèòêå ×àðëè
ïðåîäîëåòü òðîïó. Ñèòêà ×àðëè ãîâîðèò, ÷òî îíà held my
hand and walked by my side (äåðæàëà ìîþ ðóêó è øëà ðÿ-
äîì ñî ìíîé), îíà ïîìîãàëà åìó, íàïðàâëÿÿ åãî. Ïîâòîð
ñîþçà when ñîçäàåò ýôôåêò ñîó÷àñòèÿ è ñîïåðåæèâà-
íèÿ ó ÷èòàòåëÿ.

Èñïîëüçîâàíèå òàêèõ àêöèîíàëüíûõ ãëàãîëîâ êàê
walked, laid down, fell, raised, led back (ø¸ë, çàñûïàë, ïà-
äàë, ïîäíèìàëñÿ, âîçâðàùàëà), äîáàâëÿåò äèíàìèêó â
ðàññêàç. Ïåðåä ÷èòàòåëåì ñðàçó âñòàåò ðåàëèñòè÷íàÿ
êàðòèíà, êàê Ñèòêà ×àðëè ïðåîäîëåâàåò Áåëîå áåçìîëâèå
ñ ïîìîùüþ çíàíèé, ïåðåäàííûõ åìó Ïàññóê. Ïîâòîðåíèå
íàðå÷èÿ back (îáðàòíî), êîòîðûå óêàçûâàþò íà îáðàòíûé
õîä, èñïîëüçóþòñÿ àâòîðîì, ÷òîáû ïîä÷åðêíóòü âîçâðà-
ùåíèå ê èíäåéñêèì êîðíÿì Ñèòêè ×àðëè. Îïðåäåëåííûé
àðòèêëü, êîòîðûé ÷àñòî ïîâòîðÿåòñÿ, èñïîëüçóåòñÿ äëÿ
ñîçäàíèÿ îïðåäåëåííîñòè êàðòèíû ïðîèñõîäÿùåãî.

Ïîäâåäåì èòîãè. Ïðîâåäåííûé àíàëèç óáåæäàåò íàñ â
ñëåäóþùåì, â ðÿäå ñëó÷àåâ ëåêñåìû, âûÿâëåííûå ïðè
äåôèíèöîííîì àíàëèçå ïðèñóòñòâóþò, â òî æå âðåìÿ èí-
äèâèäóàëüíûå àâòîðñêèé ïîäõîä ïîçâîëÿåò âûäåëèòü òà-
êèå êîìïîíåíòû êîíöåïòà "ìóæåñòâî" êàê æåðòâåííîñòü,
ïðåäàííîñòü, ïåðåäà÷à ñàêðàëüíûõ çíàíèé, ÷åñòíîñòü.
Ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé êîíöåïò "ìóæåñòâî" ïîëó÷àåò
èäèîñïåöèôè÷åñêóþ ðåàëèçàöèþ â ðîìàíå "Äî÷ü ñíå-
ãîâ" è ðàññêàçå "Ìóæåñòâî æåíùèíû" Ä.Ëîíäîíà. Áàçî-
âûé ñëîé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îïèñàíèå ìóæåñòâà ìóæ-
÷èíû ÷åðåç ñëîâàðíûå ëåêñåìû, òàêèå êàê õðàáðîñòü,
òðóñîñòü, ðåøèòåëüíîñòü, âîëÿ. Îäíàêî, çäåñü ïðåäñòàâ-
ëåíî è ìóæåñòâî æåíùèíû, êîòîðîå âûðàæàåòñÿ â "æåð-
òâåííîñòè", à òàêæå (â îïðåäåëåííûõ ñèòóàöèÿõ) ðåàëè-
çóåòñÿ â âèäå ïåðåäà÷è "ñàêðàëüíûõ çíàíèé". Òàêèì îá-
ðàçîì, âûäâèíóòàÿ íàìè ãèïîòåçà ïîäâåðæåíà, è êîí-
öåïò "ìóæåñòâî" â õóäîæåñòâåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ
Ä.Ëîíäîíà ïîëó÷àåò äîïîëíèòåëüíûå êîìïîíåíòû ïðåä-
ìåòíî-ïîíÿòèéíîé ðåïðåçåíòàöèè: âåðà, ÷åñòíîñòü, ñà-
ìîïîæåðòâîâàíèå, ïåðåäà÷à ñàêðàëüíûõ çíàíèé.
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